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oh —eid it (Poafme #ES-Eie- 140,5—148 6

140 (3} v, for A1, OLSHAUSEN,
(g} pen, from pea=pen=win (144,13).
At the end, W should be carried over to v, 1o,
{10} Read Q°rd wpdr for Kothib s,
(11) B'e~ for A wne,

141 (3} S N3 is probably a substantive like maew, since S could not otherwise b ex-
plained.

(5) oz, for Al 7Y 2, at the end of the third ine? The Arabism would not be
surprising. The text here, as also that of the following verse, contains several
other stumbling blocks.

{6) The words can be translated, but not adapted to the context [(OLSHAUSESR),

{73 The two lines of the verse do not fit together,

{3) Ak the bcgi.uning of this verse, a pention seems te have fallen oot

{10) mmmons, for 41 vveaea,

142 {4) The beginping belongs to v, 3. The two following semtences would be more
imtelligible in the reverse order.

() vom % I'# seems to be an explanatory ploss to swesh o i The words seon
to have crept in here fram the margin, superseding a Sant which we shonld ox-
pect after naY,

(8) 1na must have the sense of food for, coudd, which O éué dmopevodmy bikuroy
and A, dué mepuidvoum bikmor, both express; of Job 36,2

143 (0 nen, following 0 Gt wpic of ketdguyoy, for 02 of 41,

144 (2) For 8l 'gy read oey.
(13) Read wrgup, for & vk, following § toucio. M opeh={fen (140,00
(14) ob20m warbk, and resy in the following fing, are qquite vncertain in meaning.

145 (50 At the end of the first ling, 1127 should be read instead of M 27 at the begin-
ning of the second following @ xal v perohenpénany iz bitng the druwcs-
vilg 70U AeAfoouony, \saeh pledauy, fassa

(6) The 1 at the beginning is only there hecause the psalm is alphabetical,

(14) The verse Leginming with 3 seems to have been lost. 63 restore it (moTac
Kipiog év uig Mvows altol, kal doweg év wior rolg Zppog alTol, Lie gey Sesess
wertiiin (Salan Safe wealda - TEEE S Tom, 3T Ym1omm e, of Codl
Kennic, No, 142) but, apparently, shnply by conjecturs,

147 (1) vy, for $1 nagy, VeENEMA, Commentarivs in Fsalvros (Lenward 1702-07)
(2a) veews, for Al oosen,

148 (6} v, for M owey

{a)
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120
123 (4)
1285 (3)
126 (1)
(4)
[
127
129 (6)
130 (3
Nc)]
135 (17)
136 (W)
137 (&)
139 (51}
(14)
(10)
(Q:DJ
{21)

120,1—139,21 gty [Poalme sogegne-- as

Nowgs of the Retwrn, v, g from the Exile to the Holy Land, an interpretation,
however, which is not sufficiently justificd by the temor of the poems.
Others again consider them Sowgs of the Prigrivuges, ¢ v, psalms wlich were
closely conmected with the legally preseribed regular pilgrmages to the Sane-
tacy, atd sueh o connection séems unmistakable, or, at least, highly probable g
in several of these psalms.  The wmajority of them, however, have, as it seems,
nathing at all to do with the pilgrimages, and the meaming of the expression
camnot yet be regarded as determined”’ (OLSHAUSEN), [CF 12, G. STEVENS and
Gro. F. Moorn in the Jfodus Hoplins Uncversity Luﬂrﬁr;;, No, 164, July 1804l

For # casswn read ouise’, following 6 o6 dweibog tolg edbnwoboy; and the
=il nm*mb instead of the QFré gt wab,

me, following @ Gto ofw dgfioe, for #1 M. JHVH is the subject.

nwaee, for 41 navw,

303 opers doss pol connecl with what precedes, We must suppose that there

1 o feceni. The bprE& ure not oY pRER, but 7 channcls,

M osths before A 58/ s w be struck onty and ¥k read and explained according

to Amos g, 13, 30

2} Faww so givetk He to His deloved dn slecp 3s e traditional, but quite inadmis-

silfe transiation of the third lne. The elrew wonds are unminteilipible

rf;.'l1 far M 4]':1: (OrrveNoerG, Sy Toavletih der Paelmcn, po 300 Utl:r;lﬂ}': 5
which woillereth before fhe second sprouding:

s, for-1 miny.

[Fot the repetition of wpsh oo o 1. M, Cosonewvics, Drronomasia fn the OFd
Fesfament, Doston, 1804, 30
M AR ol has-arsen heve from 3 sese {x15,6). This shows the author's method.
His Hebrew is characterized by the expression @ ps.

nygoeY for A mbeneb, as in v. 8 35
a7awin, for 81 mEned; an active meaning is Decessary,

Mz (=), for 8 vwawr, EWALD.

Verses 13 and 15 go together. V. 14 breaks the connection, and TIrTzG, very 4o

properly, places it hefore v, 13,
by as read by G33E, for 'mhas of 41,

I'ne first sentence of v. 16 belongs to v.15. 092 cannot be referred to the

following gy of M, as Jepy are not entered in the divine rall, but, at least in
the: first instance, secw. Stme preceding sentence, therefore, which contained 45
this necessary substantive must have been lost; perlups: W are all mer dnown

fo thee. Instead of M oe read o, for Wi are not M any sensec fishiondd,
Abthe eod of the verse also, something may have been lost, o & a verh with
the sense éroafesd fec, IR wh, however, could also nuwean ae Mins goidew;
then we must read the singular =3, 50
Far M 9y, at the end of the second line, read Jet (OLSHAUSEN).

For 8 seipag Prspna read oopng Toempntal,



116

7 (1)

uld (5
(10-12)

{27

g ()

(14}
(30}
)
(48)
(38
(60)
(n1)

{103)
(128)
{137)
{138)
{150)
{160}

120 (1)

o4 ~kidZir [Poaluic 4302 1o 4—120,1

L oaodt! poarse and géve thanks. Vechaps-we should sinply cead 5, inswcad of
oz, following 118,15

Verses 15 and 16 are incomplete. We should expect; £
Srra [is the Jife of 1S dofy ones; He gfoeth gof] Mis fo Jmier ot
[/ snid:] Ad, foeen [da thaw afef e ] for o thy servned F oo By sereond
e son of Sidse haandiedid [ Tiew thow didst dearlon wdo ane, oot | doose iy
Bewiely (OLSHAUSEN],

vefoky fn e s

The plural of msy s nowhere else ou®, but always mes; of Gon 25,10, Nam.
25,15, According to the nsage of the Psahns, we should expeet I:‘J:_-.jfs.

Read 7° anqg, as two separate words, instead of M e, O note on 89
oeg st have the scose of a pretedl as indeed the andient Crecl versions
render it This follows especially from vo 12, bt also from the whole wine of
this psalm of thanksgiving. Thus thore drops away the character of Dlowd-
thivsty threatening, 7 sV shoegfder e, found here by some recenl conmen-
tators. Besides the actual meaning of sbos is extremely ohisenre: 6A, Quuviuny
awtote: T, hrd@puyin adroi.

Tt does not at all follow from Ex 23, 18; Mal. 2,3; 2 Che. 3o, 23, that 0 may
mean a _ﬁ.rﬂ"."nf aacrifice (msan), The text of v _';':"'1"' is cotrupl.  The Ancient
Versions read Ir juse as we do, and anderstood iU equally imperfecty.  Perhags
the words have ol here by mere accident.

Tt is mot so easy o supply an ohject for 9w here as in v, §; possibly sone-
thing has dropped out,

Read e for 8 Se,

1347 seems 1o have fallen out at the end.

nyw, for 4 pos.

A pame ek has crept in here incorrectly from v, 47,

wm, for S,

2%, at the beginning, should be struck out; it has crepl in from v. 05

A1 mon makes poor sease. We should expect a suljoct for viep, o which, further,
5= could refer; perhaps oUNT.

ﬁ‘l:\'ﬁr:{tl for Al e, 'Fni'llm'i'ng 05 it hdpud oo, & P, 3 ofeguene fva (so Vil
gate, hut Praft, jevde Hode sing. edogudiens fw).

e, for 41 b2 1pe, following 6 Tag dvrokdg gou,

gy, for A1 92m.

o belomgs o v 137,

g, for Al e, following BSFE (ol wotebubkovrds po waeyi, forscodores med,
ol tudikovrés ueh,

TaT, for A 797 and ween, for 81 boen.

“Opinion regarding Lhe expression h¥oen 12 (120- 134} s very much divided.
The vendering of G (Db vdv Avafabwire (3 arpdicem grodum) rives no light;
perhaps it is a reference to the steps leading up to the Temple, on nhich,
according to- the wea of the later Jews, these songs were sung, This view,
however, must be rejected as untepable for external as well as  interoal
reasons. The explanation of GESENIVS, according to which the nane is
supposed to allude to a peculiar rhiythin, prevalent in these sengs, which pro-
gresses step by step, is cyually improbable. So much is certain that this sup-
poscd peculiarty is by no means comman to all the songs, and, moreover, that
it re-appears quite frequently in pocms not in this collection,  Other commen-
tators, following a wellkoown use of the verh n%p, trunslate the e by
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104,6—116,i4 —ae it (Poalme 20eh— 93

104 (6] mrro2, or Ane: (=me3), for A wos,
(8 'The words of 81 paygpa v ooan by (feaine swbsidunt, wentes exive videntur,
Ovid. et 1,344) break the connection (HITZIG),
(14.15) The construction of the Hcebrew is disjointed. Nor does the text seem to be
right in v. 15, (47 ghould be coordinated with rofue mnd bdread.
(35) b5 at the beginning of w 105, following 3.

105 {6} fvma, for M yrma,

f15) For d0weashy e, read weaad smema; for these torms, as employed here, can only
e used in the singular, There is only one NViedd or Maskich at one fime (2 £
Abeaham, Isaae, Jacol), and Gaod can only speak concerning this one.

(18) With w3t ¢ 107,10 and s capfive,

(27) o, for Ml wb, as in 78,43, following GIINE Eeto, pox Emoingey év adtols,
fomndf,

(28} The verse scems to be a subsequent addition by some reader who missed the
iarduess.

106 (3} =y, for Al Moy,
{(7) 1wy, absolutely, als also in vv, 20.32.45 Fither o* % or 0™ is to be struck out.
(13} The doivbete are characteristic of the language of Lthis psalm.
(43} wpom, for 8w, o Lev, 26, 30; Ewek. 24,23; 33, 100

T e

Yook 5.

107 (4) gk, instead of M e,
{17) obbey, nstead of M o,

109 (40 4 mhEn e, in the second line, is not at all snitable here.
{5} w=behy, instead of A wogw, ORSHAUSEN,
(7} =bw is not said of the judge, but of the two parties to a suit,
{157 Read 013t instead of Al nz, following @3 dsohelpevlein digperead,  The lingis
suitable only after v, 13,
{21) b3, instead of M 2% 2.
{28) v wp, instead of M wan wp, following 6 ol émawaravduevol por
(3£) veoees, nstead of A1 ‘wowe.

-
=
a

P

[

b

justa Hebrl) in wrontibres sanctis, as well as several TTeh, M55,

anz, instead of M s (2 perhaps dittographyl. The proposed emendations of
the second line of v, 3, which certainly stands greatly in need of correction, are
all failures, the lutese wozn oon Ulodus Mopdins i, Cercafars, Noo 114,
p. 110Y] not excepeed.

(6) For M #im read #he. — n37 pan does not suit M5Y w81 y02 at all, but goes very
well with v wbs, which words in any case require an object In % are con-
cealed the mutilated remains of the indispensable genitive to w8 Lewinfhan,
perhaps, or some other symbol of the heathen empire,

113 (9} Perhaps 2wy, instead of 1 2w, in the sense of 28M, 114,35,

116 (13.04) VV. 13" 14= 17t 18, Accordingly the general sense of A Rek mper 012 must be:

-
wr

30

EH

a3 (of 87,1), mstead of M vng, following E, &v dpedwv ayiog, and 3 (Psalt. 4o

45



gz gty [Peafme oG- 90, 12— 104,4

90 {12) Read nion agh way (Whaf e ender throwgh the gute of sedsdom) for A% sa;
¢f. mpn nne, Hos, 2,17,
{15} The esceptional plurals A and M2 occur also in the Song of Moses (Dewt,
42}, which, as DiLrrzscs has shown, has been made use of here, as well as ingi,
(17) The repefition WMINT T Awpm WO is incorrect; notice that the seeond WSy g
docs not make sense,

gr (2} abw, imperative, for M Wk, The address with thow continues as far as v, 13,
(o) Jent, for M 'one; SRR s neminative absolute; of WL, Composian s
fevatenchy (188g), p. 359. o

gz {9} The verse is mutlated; sonie adjective or participle is concealed in .
(123 vwiem, for M vea Strike ont 8 ooypen,
(16) Point npby (Kethib)=nnnp (Q4rd).
93 (3) The imperfect W, in the third line, is very remarkable.
{4) viaeme v, for M o e,

g4 (1) myoam, for Al oo,
(10} "', for 8 oo, 20
The words of 8 "3y sabsn, in the following line, are very lame. \We should
rather expect =Y 8.
{15} % nmmmy, for Al % wansn.

g5 () M9 1= doubtful, There is a fecrenz before oea at the beginning of the follow- 25
ing paragraph.
For #1552 read Spz.

g7 (3 vy, for M v
(10} 20k, for 81 ank, and Wb, for 81w, 3
(11} o7 for &1 v, following 3T (dvétale, nin, orde enf).

gg {1} 120, for #1 gn, OLSHAUSEN.
(3) w2, for A o,
{4) Al 3me mews 79 W, We should expect: Bepe 208 i ang, 35

100 (3} The QFré % instead of the K%thib #% is corect,

101 (2} The words of M 38 wi2n *nk are unintelligible in this passage.
40
102 (4 1oy, for M jeps, following GEF (hock xumvdg, 830 T, sfowd femees) and several
Heb., M55,
(8} mang, for # ook, OLSHAUSEN,
(10) “ape, for M
(24) M 1913 15 doubtful 45
Read Qfré 3 for A 02,

103 (20) The words 121 hpa yowd are a very lane continuaton (HIFZIG)

104 (4) According to DELITZSCH: Thow awalest iy messongers oied of soinds, thy servands 50
ond of faming fire; following Chagigah 14* and Koran 38 77. The singular of
wi zeems to faver this interpretation, but the general semse and the plual
mm would seem to militate against it



g

go

(34} ok, for # ex; Oust
(3 am, foe A

85,5—g0,11 ~oiigeidd [Poalme 4o0E— Gl

(g) M mm ben is & combination which can hardly have been in the original text,
(1) Ma3 08 & weweca profeinm like naow,
(14) pifen, for Al oEOL

(1) The heginming 15 mutlnted, Onsy, proposed to complete the wxt, as follows:

arEn Y e ten -3

(20 The verse is incomplete and therefore badly divided, The Hebrew of the firsy
words i3 very suspicious; perhaps it should be il 233, and then a derivative
from 772

{5) The text is corrupt in several places, but the meaning is clear,
mmw ok, following @ MiTnp Zewsv, épel dvapwmog for Al wmwe; this reading gives
ns the clue 1o the meaning of the entire psalm.

(7 oy r.‘gg, following @& wdvrwy iy xeroda, for A1 agpm L

The words g¥bns omeh, in the preceding line, make no sense at all. The con-

text requires two antithetical cxpressions comprising all Jews, some phrase ana-

logous to 3w Ty &

Y oEeomy for e
(6] mavmy, for 40 eEn,
(8 mme for A Aoap,
(16 onpae, at the end of the Grst line s umntelligible,
axe, for Ml nveg, OLSMAUSEN,
(17) iy, or Bnney, fur #10HnDE,
(1) Some coordinated word, together with (he whole close of the psalm, has prob-
ably dropped out after M qene,

=

(4} B0, Fenah, npmen Ay, for 410, 2mab, apaed and e
()] LPol A e ¢f the note on Jer, 2,32 in CORNILL'S ferewiah, p. 44, 1, 25]
The last sentence does not [t this context.

(1o} Wiy, or phefa, for A1 wwm,

(1) E hefore the subject [;:,r', TAvPY, A e Hebresoe Paviicie ( folars Hopdins Uni-
worsdfe Cirvodors, No, 1ng, July 1893 and the Fhiladelphia vendn) Sfudics
(Tioston 18gy), p. 264, 0o 3]

SENC

pry, for M ‘w3, after which a3t has, perhaps, dropped out

) The sceond ling of the verse 15 unintelligiblc.

~E

Jsook 4.

(1) OLsHAUSEN suggested npe for 81 ppe, bure o 71, 3; 91,9; Deut. 33,27,

{3) wra—nz3

mphe L“"‘m‘i exactly ns in Arvabic, |_\L}J11 |__.-..ﬂl_)d1 .A..-WL}' 'l.:].‘.u' e g Ihn Hi-

shilm ggo, 20; Wigidi (od, WELLIAL 51.‘\‘ [AEETRE

gy mae' ooy, for A0 P chmn In the following !mc strike out pa3; it has erept
in from v, 6.

(o) fiae, as in Arabic=ezanish, Aass atay,

(10) BMy=ory RN2I2=al M owosd, like Aramaic joned. wns, for 8 oeen.

[} 1 gnwsest 18 meaningless, read 872 2y (LUTHER)L Some expression analogous
Lo 1 is probably concealed in gm.
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75

76

77

78

79

8o

81

82

83

84

o0 ~iidere [Poalms ez 75.7—84,12

i7) e, for St s,
(o) n, instead of M1 8.

(5) M 99 ank (®m=) e belongs to v. 8 as a corrective gloss,
[3:. The second ang most also have a Ju'm[icmc, o UK.
For 4 b, in the following line, read, with Grire, vim.
(1) With Ml nen the flons are meant, but the pronunciation and the meaming of
waord are quite unceeain,
70 amm, following & foprdoa gol, for A 1Rn.
(12) Ko denotes God

(7} wnm, for #l Bens,
{g) nze, for A e, because of the preceding Hon. (07 Nisvoy, Theol, Siwd, aps
IWiirttunbery, 1882, p. 242]
(15} S, for M) bun,
(18) 3y, for A1 s,

(4) The verse is overloaded.
(15} ;i opeie, for A 'ma pee
(63) Yol is andoubtedly connected with N:':fm_ ahn = e A
(6} e'mn e, donbifl, The olwiovs cmendation 2w is nol very suitalde,

7 '1'!38, for A1 Sax, following © katéparoy, I comaderund, $ alal, T ),
(11} 3, for M wnn, following 5 wpa, &0 oF 105, 20,

(5.8.20) Ml %k before nwas, instead of 'nbw, s a late emendadon for mar; ef 84,012,

(16} a3, for M man The large letter in M madY ndicates a correction which was
made in the copy used as a basis for the Al recension (OTSHATSER),
The words 7% aheeg 2 5 have got here from v, 18,

{17) Point Je9w and prpz, for 41 7ol and Anos.

(18) It way be doubted whether 4 @82 (men) or 13 (sow; v. 16) is the comect
reading, probably Dis~a.

) Yro, for Ml 5p. There is o frewna Lefore the third ling of the verse.
(16} nRims, for A1 mins 'wawns; s, for 4195
(17 -f'r:as}, for 41 wiiromy, HOURICANT: and 330 for #1 mun.

(8) Swan, for 41 Snan.
(11} For the uvnintelligible 8l w7 pya GriTe conjectures W0 P52 ar of g Harad,
following Jud. 7,1 [of, TTuao Wisekrer, Aferionialisehe Forscimogen, | Lelpzig,

1803} p. 103 WINCKLER suggests that v. 112 should be read before 1ob).

(0

B

For #t mben, 6 (Gvapdoas ov T xopdiy adrod difere) comrectly either read or
vnderstoad nbys,
The teat 15 corrupt, and our translation (selffe Fey fase Mirowgle e Vinde af Buce
e mudetl !'.ffn'.l'." r:,f_ﬁi.lmrm':uf:r feey is o makeshift with the aleeraton of A
W o W, which, however, i3 by no means sulficient 8337 puy is a place
near Jerusalem. It is probable also that some corcupted local name is hidden
in mmn
For 81 pys, 6 (gic vomov Oy Bero) read Pye.

(8] sy, for A nwy,
(g2} CF 8o,4.8.20,

~1
=<
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